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吉林省高等学校优秀课程申报

审批表

（高职高专）

推荐单位：     四平职业大学                
课程名称：      口       译                

课程类别：       新   申   报                 
课程负责人：     左 立 新                  
填表时间：       2012.3.20                 

吉 林 省 教 育 厅

填 表 说 明

1．按照评估指标体系内涵的要求认真填写，要做到思路清晰，内容量化写实，数据准确，表述条理清晰、重点突出、简明扼要，特色鲜明。

2.除教学成果奖是两届外，本表所填各项与时间相关的内容时限均为近3年。

3.课程组教师，普通高校不包括外聘兼职教师，民办高校和独立学院包括在本校聘期2年以上并且担任课程的外聘专任教师（含举办校派出的教师），但要注明。民办高校和独立学院外聘专任教师的成果仅填写署名为本学院的成果。

4.项目、著作、教材、论文须有批准部门公章、出版期刊或正式出版物。2012年申报省优秀课程成果截止时间为2011年12月31日。

5.申报审批表中各项内容以Word文档格式填写；表格空间不足的，可以扩展或加页；均用A4纸打印，左侧装订。
一、课程基本情况和教师队伍状况

1．1 课程基本情况和课程负责人
1.1.1 课程基本情况

	课程

名称
	口译

	课程性质：

评为学校优秀课程时间：2012、3

课程组成员数：共 7人，其中学校专任教师6 人，占86 %；来自行业企业的兼职教师1 人，占14 %。

隶属院（系、部）及教研室：外语学院商务英语教研室

近三年该课程开课专业及各专业的课程学时

	开课专业
	总学时
	理论学时
	实验学时
	开课学期
	实践教

学周数

	商务英语专业
	60
	60
	0
	4
	

	旅游英语专业
	60
	60
	0
	4
	

	1.1.2 课程负责人基本情况

	姓名
	左立新
	性别
	女
	年龄
	43
	高校教龄
	19

	职称
	副教授
	职务
	
	学位
	学士
	类型
	专职

	最后学历毕业时间、学校及专业
	1993年7月 吉林师范大学 英语教育专业

	近三

年主

讲本

课程

情况
	近六个学期
	计划学时
	授课专业班级
	学生数

	
	1
	60
	2008级商务英语1，2，3班
	107

	
	2
	60
	2008级商务英语1，2，3班
	107

	
	3
	60
	2009级商务英语1，2班
	70

	
	4
	60
	2009级商务英语1，2班
	70

	
	5
	60
	2010级旅游英语1班
	30

	
	6
	60
	2010级旅游英语1班
	30

	企业经历或工作年限
	

	省级及以上社会兼职（限2个）
	

	省级及以上荣誉称号（限2个）
	


注：教师类型公办院校是指专职、兼职；民办高校和独立学院是指全职专任、外聘专任。
	1.1.3 近三年课程负责人主要教学成果（填写与本课程、相应专业有关的成果）

（1）在研和完成校级及以上教研课题

课题名称

课题来源

起止时间

结题时间

名次

基于工作过程的旅游英语翻译课程标准研究与应用
国家级
2011-2012
2012

2/3

注：／下写课题参加的人数，／上写本人名次（下同）。
（2）公开发表省级及以上教研论文

论文题目

期刊名称

级别

发表时间

名次

（3）公开出版教材

教材名称

出版社

出版时间

名次

与字数
《国际贸易实务》

校企合作教材
2009
4／8，
1万字



（4）获得校级近两届校级及以上教学成果奖（指四年一次的政府奖）

	成果名称
	等级
	授予单位
	获奖时间
	名次

	《商务笔译》多媒体课
	校级
	四平职业大学
	2010
	1/3

	商务翻译精品课
	校级
	四平职业大学
	2012
	1/7

	旅游英语优秀课
	省级
	省教育厅
	2011
	3/5

	口译优秀课
	校级
	四平职业大学
	2012
	5/7

	职业英语优秀课
	校级
	四平职业大学
	2012
	3/7


注：同一成果在同一届获得二个及以上级别的教学成果奖只填最高级别的奖励（下同）。

1.1.4 近三年课程负责人主要科研成果（填写与该课程、相应专业有关的成果）

（1）在研和完成校级及以上科研项目（至多填3项）

	项目名称
	项目来源
	起止时间
	鉴定时间
	名次

	《培养商务英语应用型人才为四平地区外向行经济服务的探索和实践》
	四平市社科联
	2009.1-
2009.12
	2009年
	2／3


（2）公开发表省级及以上科研论文（至多填3篇）

	论文题目
	期刊名称 
	级别
	发表时间
	名次

	
	
	
	
	


1.2 课程组教师结构及教学情况

1.2.1 课程组情况
	姓

名
	性

别
	年

龄
	职称
	学位
	类

型
	高校教龄
	承担

教学

环节
	近六个学期主讲

本课程学时

	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	卢春华
	女
	40
	副教授
	硕士
	专职
	17
	讲授
	60
	60
	60
	60
	60
	60

	李霞
	女
	32
	讲师
	硕士
	专职
	8
	讲授
	60
	60
	60
	60
	60
	60

	潘莎莎
	女
	31
	讲师
	学士
	专职
	7
	讲授
	60
	
	60
	60
	60
	

	孟红
	女
	31
	助教
	硕士
	专职
	6
	讲授
	60
	
	60
	60
	60
	

	赵育红
	女
	46
	副教授
	学士
	专职
	19
	讲授
	
	60
	60
	60
	
	

	王赫男
	女
	40
	高级 翻译
	学士
	兼职
	10
	实践
	
	
	20
	16
	16
	16

	职称结构
	副教授67%  讲师33%  助教 17%

	学历结构
	硕士33%    学士67%

	年龄结构
	中年教师67%      青年教师 33%

	专兼职比例
	6:1


注   1.课程群要写出所包含的各门课程名称;

2.课程组成员是指承担该门课程的全体教师。

1.2.2 行业企业兼职教师（填写1名行业企业兼职教师）
	姓名
	王赫男
	性别
	女
	年龄
	40
	学历
	大学

	专业技

术职务
	高级翻译
	职业

资格


	
	兼职教师

开始时间
	2010

	所在单位和所担任职务
	长春花园酒店  管家部经理

	从事的技术领域、工作岗位、从业时间
	高级翻译、15年

	近3年讲授的课程（学时/年）及承担的主要工作
	36学时  翻译实践

	省级以上荣誉称号

（限2个）
	


1.3 近三年课程组成员（不含负责人）教研成果与奖励（填写与该课程、相应专业有关的内容）

（1）在研和完成校级及以上教研课题

	课题名称
	课题来源
	起止

时间
	结题

时间
	参加人员及名次

	构建高职高专旅游英语专业“理实一体”教学体系的研究与实践
	省教育厅
	2009- 2010
	2010
	卢春华1

李霞 3

	旅游综合英语优秀课
	省教育厅
	2010- 2011
	2011
	卢春华1

李霞3

	 构建汽车英语专业人才综合培养体系的研究与实践
	教育部高等学校高职高专英语类教指委
	2011- 2012
	2012
	卢春华1

李霞2

	工学结合在高职高专商务英语建设中的作用
	省教育厅
	2009- 2010
	2010
	赵育红 1   潘莎莎2

	地方高校大学英语教学改革与应用型人才培养模式的研究与实践


	全国高等学校教学研究中心
	2008-2010
	2010
	卢春华12


（2）公开发表省级及以上教研论文

	论文题目
	期刊名称
	级别
	发表时间
	作者及名次

	高职学生口译听说训练技巧
	东盟博览
	国家级
	2012
	卢春华1
李霞2

	高职口译教学改革与实践
	东盟博览
	国家级
	2012
	卢春华1
李霞2

	汽车英语专业人才综合培养体系构建研究
	中国商界
	国家级
	2011
	卢春华1
李霞2

	构建旅游英语专业理实一体课程体系的研究与实践
	中国商界
	国家级
	2010
	卢春华1

	麦多夫-富人养肥的顶级阴谋家
	英语世界
	国家级
	2010
	卢春华1

	浅谈朗读的语言运动特殊性
	考试周刊
	省级
	2009
	卢春华1

	我国外语教育的问题与对策
	四平日报
	省级
	2009
	卢春华1

	如何提高商务英语教学的质量
	中国商界
	国家级
	2009
	李霞1

	浅析重商主义的影响
	才智
	省级
	2009
	李霞1

	旅游英语实践教学方法在高职院校的研究
	神州
	国家级
	2011
	孟红1

	旅游英语视听资源的建设及应用
	空中英语教室
	省级
	2011
	孟红1

	汽车英语专业人才综合培养体系构建研究
	中国商界
	国家级
	2011
	李霞2

	谈在商务阅读课程中提高学生阅读速度的几个方法
	经营管理者
	省级
	2009
	潘莎莎 1

	如何提高英语听力能力
	才智
	省级
	2011
	潘莎莎 1


（3）公开出版教材

	教材名称
	出版社
	出版时间
	作者、名次

及字数

	《全国高等学校实用英语语法》
	哈尔滨工程大学出版社
	2011
	卢春华1，

15万字

	《商务综合英语4》
	冶金工业出版社
	2010
	卢春华2,
10万字

	《大学英语听力渐进教程》第三册
	哈尔滨工程大学出版社
	2009
	卢春华1，
10万字

	商务英语综合4
	冶金工业出版社
	2010
	李霞

参编

	国际贸易实务
	校企合作教材
	2009
	赵育红、李霞

主编 　　　　潘莎莎参编

	大学英语听力渐进教程
	哈尔滨工程大学出版社
	2011
	李霞



	大学英语等级考试词汇试题库
	哈尔滨工程大学出版社
	2011
	潘莎莎、赵育红


（4）获得近两届校级及以上教学成果奖（指四年一次的政府奖）

	成果名称
	等级
	授予单位
	获奖时间
	获奖人员

及名次

	浅谈朗读的语言运动特殊性（论文）
	四平市第八届社会科学优秀成果1等奖
	四平市社科联
	2010.7
	卢春华1

	国际贸易案例库教育技术成果优秀奖
	校级
	四平职业大学
	2009
	李霞、赵育红  主持


（5）获得校级及以上与教学有关的集体奖、个人荣誉称号和奖励（此项含负责人）
	称号名称
	等级
	授予单位
	授予时间
	获奖人员

及名次

	第七届全国高职实用英语口语大赛（吉林）三等奖指导教师
	省级
	省教育厅
	2011
	卢春华

	第三届全国高职高专英语课堂大赛（英语专业组） 二等奖
	国家级
	教育部高等学校高职高专英语类专业教学指导委员会
	2011
	卢春华

	首届全国高职高专英语写作大赛（吉林赛区）公共英语组二等奖指导教师


	省级
	教育部高职高专英语类教指委

吉林省大学外语教学研究会
	2010
	李霞

	全国大学生英语竞赛D类一等奖指导教师


	国家级
	教育部高职高专英语类教指委

吉林省大学外语教学研究会
	2010
	李霞

	吉林省青年教师讲课大赛三等奖


	省级
	吉林省大学外语教学研究会
	2010
	李霞

	优秀教师
	校级
	四平职业大学
	2010
	赵育红

	市嘉奖
	校级
	四平职业大学
	2010
	孟红


1.4 教师队伍素质与青年教师培养

1.4.1 团队精神

	外语学院英语口译教学团队是一个充满朝气、积极进取、迅速成长的队伍。现有专任教师6人，其中副教授3人，讲师2人，助教1人；另有来自专业翻译公司，涉外企事业单位的兼职教师 1人。
外语学院英语口译教学团队的带头人左立新是副教授职称，大学学历，外语学院骨干教师。多年来一直从事外语教学研究及翻译工作，近年来带领团队成员进行了一系列的教学探索和改革，先后带领教学团队申报校级优秀课4门，省级立项2项，国家级立项2项，并发表了多篇论文，组织教师及外聘专家合作开发课程，编写了校企合作教学讲义，为四平市政府和四平多家企业多次承担重要中外合作交流项目的口译、笔译工作，带领团队为四平地方经济对外宣传方面做出了一定的贡献，确定了我校英语专业《口译》课程的教学改革发展方向。

该教学团队主要承担外语学院商务英语专业及旅游英语专业的口译课程教学。师资力量雄厚，结构合理，治学严谨，勇于创新。积极参加学院举办的多媒体课件大赛、青年教师讲课大赛等。其中，卢春华老师，李霞老师分别获得了吉林省高职高专青年教师讲课大赛二等奖，三等奖。

在教学过程中，为了结合国家高职高专办学理念，我们不断地进行研究、探索，进行了教学改革，确定了新的课程教学改革方案，采用新的教学手段，教学方法，教学理念，开发新的教学内容。此外，我们还和行业专家联系，聘请了企业行业相关专家和经验丰富的口译译员来我学院做讲座和授课，大大开拓了学生的视野，真正做到了理论和实践相结合，为学生的就业打下了良好的基础。

外语学院口译教学团队正在不断地开拓进取，积极探索新的教学模式，力争在教学内容、教学方法、教学质量和师资队伍上把团队建设提高到一个新的水平。


1.4.2 双师结构

	外语学院口译教学团队是一支完整的100%双师型素质教师团队，其中2人具有高级商务英语翻译师资格，2人具有高级商务单证员资格 ，2人具有高级酒店管理师资格。有效的保证了英语口译方向性，专业化教学的需求。


1.4.3 青年教师培养
	积极购买有关教学参考书籍，为青年教师们查阅资料提供方便；为提高青年教师双师素质提供各种进修实践和深造机会，已有两位教师到开设英语翻译硕士的院校进行深造。同时，每年安排两位青年老师参加高校教师网络多媒体制作培训，到目前为止本课程团队已经有四位老师参加了培训；鼓励青年教师到翻译公司挂职锻炼，安排老师参加市政府的翻译和接待工作，通过各种渠道提高教学改革能力，研究水平和实践技能；定期组织青年教师相互听课与观摩教学，互相交流学习，以提高教学质量。



二、教学建设与改革情况

2.1. 课程设计与教学内容

2.1.1 课程定位

	高职高专教育培养的是生产、建设、管理、服务等领域的高等应用型专门人才，因此以实用为主、应用为目的的高职高专英语教学与本科英语教学有着根本的不同。高职高专院校的办学宗旨是培养技能型人才。因此，无论是商务英语还是旅游英语均要在打好学生语言基础的前提下，尤其要重视对实践操作技能的专项训练，口译技能便是其中之一。因此，高职院校英语专业口译教学应该以市场为导向, 结合高职院校特点、口译本身的特点和市场需求，在教学内容、教学目的和技能训练等方面，让学生感知口译的经历、了解口译的思维过程，选择合适的教学素材和相应的课堂组织形式，推动高职高专英语课堂教学，提高教学效果和成绩，最终满足社会和市场对合格口译人才的要求。


2.1.2 课程设计

	口译能力归根结底是一种技能，其最佳掌握途径是通过有指导的训练和大量实践。在课堂设计中，教师应设置不同的商务及旅游场景，分配好课堂中理论技巧讲解和情境训练时间，并做好示范和点评。因此在课程设计中我们主要采用项目驱动式的设计理念，根据项目模块内容设计项目实训，合理设置口译场景，通过大量的模拟真实训练，提高了学生的参与度，活跃了课堂气氛，从而提高了口译教学的质量。同时教师也能发挥主观能动性和创造力，根据学生的水平为学生设置不同场景、对话内容及提纲，克服了教材的某些局限，真正为学生提供了有效有用的口译训练，从而实现了提高学生口译水平的教学目的。




2.1.3 教学内容

	根据职业教育课程内容必须以职业活动为导向，从“以知识的逻辑线索”为依据转变为“以职业活动的工作过程”为依据，我们的口译课程教学设计围绕对外贸易、涉外旅游过程中不同场景的口译实战展开，教学内容从典型的职业工作任务中开发，体现工作过程的整体性和系统性。按照工作过程来设计教学思路，教学内容设计为8大模块：外宾迎入、企业介绍及参观、产品介绍、商务谈判、晚宴聚会、旅游休闲、外宾欢送、国际会展等工作过程。根据各单元的项目模块的教学内容，可以设计以下项目的实训：

第一模块实训：外宾迎入 (机场迎宾、酒店入住、日程安排)

第二模块实训：企业介绍及参观 (企业概况、企业精神、企业特色) 

第三模块实训：产品介绍 (性能、特点、功能演示) 

第四模块实训：商务谈判 (价格条件、交货条件、合同签订) 

第五模块实训：晚宴聚会 (礼仪致辞、餐饮聚焦) 

第六模块实训：旅游休闲 (景点游览、风土人情、地方特色)

第七模块实训：外宾欢送 (贸易展望、礼品赠送) 

第八模块实训：国际会展 (寻找商机、意向洽谈、贸易延伸)


2.2 教学方法与手段

2.2.1 教学方法

	情景仿真模拟教学法：高职高专院校口译教学的重点是交替口译。交替口译又分为单向和双向。单向口译是单纯的汉译英或英译汉。由于学生毕业后在其所从事的涉外工作中不可能只担任单纯的汉译英或英译汉的口译任务，因此在实际教学中要重视培养学生双向口译的能力,使译员能就熟悉的内容在英汉两种语言之间自由转换。练习形式以小组活动为主，进行角色扮演式的商务场景模拟。这样的情景教学法以学生为中心，围绕教学内容，创设真实或虚拟的情景，使学生参与到教学过程中,调动其积极性。

项目驱动式教学法：根据各单元的项目模块的教学内容，设计不同的教学实训项目，教师在项目模块单元教学中，先给出相关项目的常用术语、套语、关键表达法和句型，使学生掌握这些基本的知识，再给出两、三篇相关的口译对话或文章，使学生对该项目的口译内容有一定量的接触。模拟实训前先检查学生术语、常用套语和关键表达法的掌握，并根据项目模块教学内容，布置相关的实训项目，给出实训的要求、内容和相关步骤提示（如商务谈判实训项目设计所示），引导学生在课外收集该主题背景材料, 编写对话，并且预测口译材料内容的范围。实训的场所可选择在多功能语音室里进行。跟普通教室或一般的多媒体教室相比，该教室配备了国内先进的同声传译会议训练系统，每个学生配备一个耳机，可以十分清楚听到“三角对话”的内容，及时对该练习内容做记录，并做出自己的判断和评价。另外，该训练系统还可以将练习的过程进行录音，不仅可以增加口译训练的现场感，还有利于学生事后进行查漏补缺，实实在在地提高其口译技能。

口笔译结合、课内外结合：口译与笔译作为翻译的两种实践形式，其关联性不言而喻。如果说口译是上层建筑，那么笔译便是下层建筑。简而言之，口译的基础是笔译。在口译训练或实践之前，笔译要过关（至少必须是同步进行）。这两者不仅并行不悖，而且前者的质量往往在很大程度上决定今后口译水平的高低或发展潜力的大小。口译人才的培养若离开笔译训练的基础既是刻舟求剑，也是行之不远的。如若忽视笔译的重要性，或者笔译训练的量不够，那么势必会有头重脚轻之嫌，口译上的作为也难以更进一层。因此，在口译课程进行的同时，老师还给学生以不同的笔译任务，要求学生每周在课外利用工具书翻译2000字的旧报纸，以此来增加学生词汇量和阅读信息容量，在课堂实训的过程中，教师和班上其他学生一起倾听该学生的翻译过程分析，并拿出其他同学翻译的一段报纸进行视译，并记录下翻译过程中有误的或不准确或漏译的地方。在结束之后，要求倾听的同学对这些地方进行分析、纠错。在每次学生发言后，教师都应及时进行总结和提升，将学生的思维引向深入，并根据每个学生的具体表现给予恰如其分的评价。针对学生口译中出现的主要问题再作一次强调，使学生们加强记忆、重点掌握。对学生们在口译中不够深入、不够确切的问题，再作一次重新讲解，并强调这些问题的重要性，尤其对学生口译中的分歧，要进行全面、透彻的分析和说明；对学生的讨论要以 正面激励为主进行评价。




2.2.2 教学手段（含网络教学）

	1）利用现有的教学条件，加强信息技术的应用，开放多媒体语言实验室和校内英语电台，开发多媒体资源库和自主学习资源环境，为学生的课内与课外、校内与校外的自主学习提供丰富多样的学习资源。

2）利用多媒体课件PPT和光盘进行教学，生动、形象的演示课程内容，实现优质教学资源共享。

3）进行示范课、教研课，并制作成录像资料，为不同阶段的课程提供对比和观摩材料。

4）为学生布置分组任务，如商务谈判口译、涉外导游交传、会议口译等，并制作录像资料，培养学生的学习兴趣、团队精神和现场口译能力。

　　


2.3 实践教学

2.3.1 实践教学条件（与本课程有关的实验室、校内外实习基地、资料室）

	近两年来，学校加大教学实训设施和环境的建设力度，先后建立了多功能数字语音实训室、全自动录播室（调频台），此外还有实时收看（CCTVnews）英语电视室，充分满足本课程的教学需要。同时，校内课外实习还包括英语角、英语沙龙、专家和企业家讲座或座谈、英语口译大赛、旅游翻译技能比赛和商务翻译技能大赛活动等，积极营造良好的外语学习环境。 
   1、拥有2个数字语言学习实训室。实训室每间面积150 平方米，能同时满足64人实训，具备同声传译、媒体播放、多人发言、复读教学、分组讨论、上网查资料、全程录音、学习检查等实训功能。实训室为学生提供真实的语言环境，通过网络连线，让学生直接与语言对象国的各类人员进行网上语音交流；能提供虚拟语言环境，通过网络软件，让学生在设计好的人机交互中获得现场口译的机会，增强口译能力，满足旅游、国际贸易、会展等行业的口译需要，提供英语口译培训机会。
   2、拥有1个调频语音室。实训室面积150平方米，能同时满足50人实训，具备自动录制、直播、编辑功能。学生可以通过实训、自动拍摄、播放，对不准确的语音、不雅的动作做出改正，达到自主学习的功能；还可对国内外专家学者的学术讲座进行直播和录制，受益于全体学生。 
   3、拥有4个语音室。将传统语言实验室功能与教学管理平台、互动语言学习平台、智能测试平台、多媒体资源平台、远程课件制作与发布平台、师生交流及系统管理平台等多个网络平台完美结合，从听、说、读、写、译、作业、考试、学生互动学习、练习、测试以及教学管理、自学管理、资源建设和资源共享等多方面满足教改新模式下老师的课堂教学和学生的自学。

4、拥有先进的多媒体教学实训室。部分教室安装了多媒体设备，教师可以通过PowerPoint 电子课件、CD、VCD、 DVD、录音和电视、录象等多种手段进行教学。在课程的实践教学过程中，充分利用最新的现场口译的音像资料和视频等，给学生以实战训练。

校内实训基地

序号

实验、实训室
名称

建筑面积（平方米）

实验设备
总值（万元）

1

外语调频台

150

30
2

多媒体实训室

150

20

3

数字语言实训室

150

50

4

英语听说语音实训室

100

40

国内校外实训基地

序号

实习、实训基地名称

实训项目及内容

1

山东赤山大酒店

涉外酒店、外事翻译等顶岗实训

2

吉林庆达集团

对外合作、翻译等顶岗实训

3

四平新文化旅行社

涉外导游

4

四平诚信商贸有限公司

商务合同翻译

5

长春开元名都大酒店

涉外酒店、外事翻译等顶岗实训

6

四平叶赫风景区

涉外导游（景区介绍）顶岗实训

7

山东赤山AAAA级国家
风景区

涉外导游（景区介绍）顶岗实训



2.3.2 实践教学（实验、实习、课程设计）

	“口译课是实践性很强的课程，训练方法应以实践为主口译课堂应气氛紧张，有实际口译现场的压力感。因此，教师应多动脑筋，把口译课堂设计得像口译现场。”（仲伟合，2001）因此，在口译的实践教学中我们实行“三人行”的方式进行口译课的实践训练。而“三人行”也将由两种方式组成：

1. 将三个学生组成一组，其中两位对话者各操英语和汉语，另一个人则是充当口译员。在练习之前，有教师随机确定对话者的身份、讲话的主题和场合，让学生根据这些既定因素进行练习。在 分组口译练习中角色不断轮转，使得每个人都有口译机会。同时，由于说话人是自己熟悉的同学，大大减少了学生的紧张情绪，能够更加集中精神进行口译训练，因此这种做法尤其适合英语基础比较差的高职高专学生进行练习。

2. 两个学生根据自己编写的对话内容进行对话，教师另外指定班上另一学生为其对话进行口译。由于学生经过了一系列跟本单元话题相关的口译训练，已经有了比较扎实的语言基础和口译基础。而对话又是根据教师所给的实训要求所编写的，学生能够针对译前准备材料进行提炼和总结并发表观点，对口译的内容进行预测，基本上达到交传口译的能力。另外，在操练过程中，不仅给发言者提供了更多口语表达的机会，而且由于对话的内容未知性，使口译者有更多的现场真实感，提高了应变能力。


2.4 教材及相关材料

2.4.1 教材选用与编写

	选用高职高专实践系列《商务现场口译》 外研社出版

正在编写《商务口译》《旅游口译》 计划明年出版  


2.4.2 辅助教学资料

	1、梅德明.《高级口译教程》（第二版）.上海：上海外语教育出版社，2000.

2、梅德明.《英汉口译实践》.上海：上海外语教育出版社1999

3、梅德明.《英汉口译实践》.上海：上海外语教育出版社，1999

4、林超伦 Field Interpreting/ 《实战口译》。 Foreign Language Teaching and Research Press/，北京：外语教学与研究出版社。2004年9 月

5、王燕《二级口译实务》，北京：外文出版社，2005年7月

6、  厦门大学外文系/中英英语合作项目小组，《新编英语口译教程》，上海：上海外语教育出版社， 1999 
7、  国内外中英文报刊, 如 Beijing Review《北京新闻周刊》, China Daily《中国日报》, Times ,《中国日报》,《光明日报》等报刊杂志

8、 《中国政府白皮书》

9、《政府工作报告》

10、 研讨会录像带，国际国内重大事件电视录像，如历届两会总理记者招待会，外长记者招待会，国家领导人互访等


三、教学管理情况

3.1 教学质量管理

3.1.1 与本课程有关的教学制度

	口译教学质量管理是的主要任务是按照培养目标的要求和教学的客观规律，科学地组织教学，把好教学过程中各个环节的质量关。口译教学质量管理对于口译课程教学规范的落实、培养目标的明确、培养规格的落实具有系统的引导作用。该体系主要由教学常规管理组织制度、教学常规管理制度、教学资源管理制度、教学过程管理制度、人才质量管理制度与教学质量反馈控制制度构成。来自翻译公司、企业外事办等行业专家及用人单位的反馈已经证明，不断完善的口译教学质量管理体系已经取得了明显的效果。


3.1.2 各教学环节的质量标准

	口译课程教学环节管理包括课堂教学环节管理和实践教学环节管理两个方面。其中课堂教学环节的管理是整个教学运行管理的重点，因此课程组充分发挥教师的主导作用和学生的主体作用，贯彻教学相长的原则。课堂教学工作由备课，上课、作业布置与批改，辅导答疑，学习成绩检查和评定等环节组成，针对以上各个环节，我们制定了完善的管理体制来保证口译的课堂

教学质量。

实践教学环节（含课内实践、实训、顶岗实习）是培养学生职业技能和动手能力的重要手段，是职业技术教育过程中不可缺失的重要环节。我们针对指导教师确定工作职责、对学生进行总体要求、对实践成绩考核与评定、实践教学环节的经费等方面制定了一系列规章制度来有效规范实践教学的管理运行。


3.1.3 教学检查

	  每周听课一次，除了常规教学检查之外，建立自评、互评制度，同时鼓励教学相长。


3.2 教学环节管理

3.2.1 教师个人备课与集体备课

	个人备课是每位口译教师专研学科课程标准和教材，并针对不同的学生适当修改授课内容，选取教学方法及考核评价方式。

集体备课是由口译教学团队的全体教师共同专研教材，讨论教学目标、教学重难点，训练的重点内容，使用的教学方法、手段，大致的教案、学案等。集体备课基础上的主备老师分工负责备课制，集中了老师们的智慧，丰富了教学内容，优化了教学过程，提高了教学效果。还减少了老师的单打独奏式备课麻烦和抄袭教案的低效甚至无效劳动时间，腾出时间来加强自身学习，更新知识，增强教师应有的人格魅力。真是一举多得，一改多赢。


3.2.2 辅导答疑和作业批改

	辅导答疑、作业批改是教师课堂教学重要补充。

辅导答疑：可以帮助学生深入理解和全面掌握课堂讲授的知识，了解学生接受情况，解答学生疑难问题，指导学生学习方法和思维方法，培养自觉的学习态度和独立的思考能力，并能起到督促和鼓励学生努力学习的重要作用；辅导答疑以以个别答疑为主，对共同性的问题可以进行集体辅导；辅导答疑要定时间、定地点、有重点地进行。也可利用网络进行辅导答疑；进行辅导答疑时，要注意启发学生积极思维，开拓思路，因材施教。

作业批改：每周要布置一定数量的作业，并全部批改，教师批改作业要认真、及时，要指出作业中的突出优点、独立见解和错误之处，对不按时完成作业的学生应批评教育，不能放任自流；教师可利用网络进行作业布置与批改，教师应作好作业批改记录，按考核大纲要求记入学生课程平时成绩，凡作业缺交三分之一以上（含三分之一）者，平时成绩以零分记，不得参加相应课程考试。


3.2.3 与本课程有关的第二课堂活动

	为丰富学生的业余生活，锻炼学生的专业口译能力，我们每学期都举办“英语节”“英语口译大赛”“英语口译训练营”“英语口译讲座”等第二课堂活动，每次活动均有口译教师负责组织指导，使学生真正受益、锻炼、提高。


3.2.4 课程组教学活动

	每周进行教学研讨；每月集体观看英文影片，对字幕翻译进行评论；组织学生翻译英文报刊，师生讨论……



3.3 成绩考核

3.3.1 平时考核

	本课程的测试要着重考核学生的口译能力。鉴于口译课程的特殊性，考试以主观题为主。因为不可能在期末一次考试中考察出学生的真实口译能力，所以平时成绩占的比例要相应提高50%，包括学生的即兴演讲、模拟现场口译、网上查阅资料等方面的成绩。




3.3.2 期末考核

	期末考核以口试为主，采用现场抽签的方式，学生随机从试题库中抽取口试试题，进行现场口试，并保留音频材料，本部分比例为50%。


3.3.3 试卷和成绩分析
	1. 口译试卷特点

　　① 英译汉的原文摘自英美报刊、杂志；汉译英的原文带有浓郁的汉语味，如“相知无远近，万里尚为邻”“莘莘学子”“青春洋溢”

　　② 英译汉与英美国家有关，汉译英与中国当代社会、文化、改革开放等有关，“翻译介绍我国国情、经济发展、文化背景以及风土人情等”

　　③翻译题材与课本有关，与课本确定的范围有关

2. 口译的标准

　　① 大纲：英译汉要求“译文要求忠于原意，语言流畅”；汉译英要求“译文应忠于原意，语言通顺。”

　　② 评分：翻译部分的评分主要有3个原则，第一是ACCURACY，第二是NATIVENESS，第三是COHERENCY，其中ACCURACY占到50%的比重，后两点各占20%，最后10%是卷面分数；

　　③ 分值因句而不同，简单、短的句子分值少，长句分值多，按考点给分

　　④ 评分以意义为单位，不以字、词为单位


四、教学效果

4.1 学生评价
	姓名

学期
	卢春华
	李霞
	潘莎莎
	孟红
	赵育红
	左立新
	王赫男

	1
	95
	90
	91
	90
	
	97
	

	2
	93
	95
	
	
	96
	92
	

	3
	91
	97
	95
	82
	87
	
	90

	4
	97
	88
	91
	94
	90
	90
	91

	5
	92
	96.2
	87
	91
	
	92
	92

	6
	90
	94.8
	
	
	
	95
	85


4.2 教学督导组评价

	姓名

学期
	卢春华
	李霞
	潘莎莎
	孟红
	赵育红
	左立新
	王赫男

	1
	98
	95
	95
	95
	
	98
	

	2
	95
	95
	
	
	87
	92
	

	3
	96
	94
	94
	86
	90
	
	88

	4
	92
	85
	96
	88
	85
	91
	86

	5
	98
	95
	85
	89
	
	85
	81

	6
	91
	93
	
	
	
	89
	95


五、课程特色与学校支持情况

5.1 特色及创新点

	1.模拟商业项目融入教学：口译课程教学设计围绕对外贸易、涉外旅游过程中不同场景的口译实战展开，教学内容从典型的职业工作任务中开发，体现工作过程的整体性和系统性。按照工作过程来设计教学思路，教学内容设计为8大模块：外宾迎入、企业介绍及参观、产品介绍、商务谈判、晚宴聚会、旅游休闲、外宾欢送、国际会展等工作过程。  

2. “三人行”的方式进行口译课的实践训练。学生在分组口译练习中角色不断轮转，使得每个人都有口译机会。同时学生能够针对译前准备材料进行提炼和总结并发表观点，对口译的内容进行预测，基本上达到交传口译的能力。另外，在操练过程中，不仅给发言者提供了更多口语表达的机会，而且由于对话的内容未知性，使口译者有更多的现场真实感，提高了应变能力


5.2 本课程与省内外同类课程相比所处的水平

	与省内同类课程相比，本课程在以下几方面具有明显的优势： 

1、教师队伍教学水平高，科研能力强，能够以科研促教学

教师学历水平高，知识面广，教学经验丰富，课程组成员所主持的相关课程——旅游综合英语已成为吉林省精品课程。课程组成员科研能力强，承担多项国家、省、市级项目，并能够主动地将科研成果更新教学内容，改善实验条件。

2、较早探索口笔译结合，以笔促口的教学模式。在口译课程进行的同时，老师给学生以不同的笔译任务，以此来增加学生词汇量和阅读信息容量，在课堂实训的过程中，教师及时进行总结和提升，将学生的思维引向深入，并根据每个学生的具体表现给予恰如其分的评价。针对学生口译中出现的主要问题再作一次强调，使学生们加强记忆、重点掌握。




5.3 学校支持

	口译课程建设受到学院的高度重视和支持，享受到一系列倾斜政策：
1、建立领导小组：学院专门成立了以院长为组长的课程建设领导小组，加强对课程建设的领导工作；制定了学院课程建设规划，力争创建为校级、省级优秀课、精品课。
2、创建优秀硬件条件：学校大力支持优秀课程的建设，目前已建成了2数字语言实训室、1个同声传译实训室、4个语音室等，大部分教室都安装了多媒体设备，以优化语言学习环境，突出实践教学的目的。学院还有丰富的专业书籍、英语声像资料、原版教材及图片资料，能保证专业学习和优秀课程建设的需要，这些先进的设备极大地满足了口译课程的实训要求。
3、重视师资队伍建设：积极购买有关教学参考书籍，为青年教师们查阅资料提供方便；为提高青年教师双师素质提供各种进修实践和深造机会，已有两位教师到开设英语翻译硕士的院校进行深造，同时，每年安排两位青年老师参加高校教师网络多媒体制作培训，到目前为止本课程团队已经有四位老师参加了培训；鼓励青年教师到翻译公司挂职锻炼，安排老师参加市政府的翻译和接待工作，通过各种渠道提高教学改革能力，研究水平和实践技能；定期组织青年教师相互听课与观摩教学，互相交流学习，以提高教学质量。



六、存在问题和今后努力的方向

6.1 存在问题

	1、口译课程有些内容偏重理论研究，忽视实践教学。
2、实践教学条件相对落后，校外顶岗实习实训基地建设还不能完全满足专业学生长时间的实习。

3、校内实训室建设有些陈旧，还需要进一步与校外的翻译公司加强联系。



6.2 今后努力的方向

	本课程今后需要改进的方向主要是： 
　　1、不断探索科学的和先进的教学方法，提高学生的英语听说能力； 
　　2、开辟第二课堂的学习活动，增强学生的自主学习热情，提高学生的听说应用能力。 
　　3、口译课程质量多元化评估体系需进一步完善。

4、口译课程社会实践涉及的广度需要进一步拓宽



七、评定等级及结果

	一级

指标
	二级指标
	主要观测点
	参考

权重
	自评
	专家评

	
	
	
	
	分值
	等级
	分值
	等级

	1.

教师队伍
	1.1课程负责人
	职称
	0.4
	0.4
	A
	
	

	
	
	教研成果
	0.4
	0.4
	
	
	

	
	
	科研成果
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	1.2课程组教师结构及教学情况

	职称结构
	0.2
	0.2
	A
	
	

	
	
	学历（学位）结构
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	
	年龄结构
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	
	专兼职教师比例
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	
	本课教学及教学效果
	0.2
	0.2
	A
	
	

	
	1.3课程组教师研究成果与奖励
	教研成果
	0.6
	0.6
	
	
	

	
	
	获教学类奖励教师比例
	0.4
	0.4
	
	
	

	
	1.4教师队伍素质与青年教师培养
	团队精神
	0.3
	0.3
	A
	
	

	
	
	双师结构
	0.4
	0.4
	
	
	

	
	
	青年师资培养
	0.3
	0.3
	
	
	

	2.

教学建设与改革
	2.1课程设计与内容
	课程定位
	0.3
	0.3
	A
	
	

	
	
	课程设计
	0.3
	0.3
	
	
	

	
	
	教学内容
	0.4
	0.4
	
	
	

	
	2.2教学方法与手段
	教学方法
	0.6
	0.6
	A
	
	

	
	
	教学手段（含网络教学）
	0.4
	0.4
	
	
	

	
	2.3实践教学
	实践教学条件
	0.4
	0.3
	B
	
	

	
	
	实践教学
	0.6
	0.4
	
	
	

	
	2.4教材与相关资料
	教材选用与编写
	0.7
	0.7
	A
	
	

	
	
	辅助教学资料
	0.3
	0.3
	
	
	

	3.

教学管理
	3.1教学质量管理
	教学文件
	0.4
	0.4
	A
	
	

	
	
	各教学环节的质量标准
	0.3
	0.2
	
	
	

	
	
	教学检查
	0.3
	0.3
	
	
	

	
	3.2教学环节管理
	教师个人备课与集体备课
	0.2
	0.2
	A
	
	

	
	
	辅导答疑和批改作业
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	
	与本课程有关的第二课堂活动
	0.3
	0.3
	
	
	

	
	
	课程组教学活动
	0.3
	0.3
	
	
	

	
	3.3成绩考核
	平时考核
	0.3
	0.3
	A
	
	

	
	
	期末考核
	0.5
	0.5
	
	
	

	
	
	试卷和成绩分析
	0.2
	0.2
	
	
	

	4.

教学效果
	4.1师生反映
	学生反映
	0.6
	0.6
	A
	
	

	
	
	教学督导组和同行反映
	0.4
	0.4
	
	
	

	5.

课程特色与学校支持
	5.1课程特色与学校支持
	特色与创新点
	0.6
	0.6
	A
	
	

	
	
	课程水平比较
	0.2
	0.2
	
	
	

	
	
	学校支持
	0.2
	0.2
	
	
	


注：1.主要观测点分值计算：Ⅰ为权重值，Ⅱ为权重值×0.5，不够Ⅰ、Ⅱ为0
2.二级指标等级确定原则为：A≥0.8,B=0.6或0.7, C≤0.5

自评结果：A  12 项，B 1  项，C 0  项。

专家组评定结果：A   项，B   项，C   项。

八、最近年份的本课程教学大纲（注明哪年版本）
	《口译》教学大纲
课程名称：英语口译（Interpretation）
课程编码：080530220
学时：60学时
先修课程：基础翻译
适用专业：商务、旅游英语
编写日期：2008年1月
总论

课程性质

《口译》是商务英语、旅游英语专业二年级翻译系列课程中的一门必修课，着重口头翻译训练。口译作为一种专门职业，在我国已有两千多年的历史。口译是一项实践性很强的语言交际活动。它是一种通过口头表达形式，将所感知和理解的信息准确而又快速地由一种语言形式转化成另一种语言形式，进而达到完整并及时传递交流信息之目的的交际行为，是现代社会跨文化，跨民族交往的一种基本沟通方式。表面上看，它似乎是一种被动，单一，机械性的语言传达活动，其实不然，它是一种集语言信息，语境信息，文化信息，心理信息等于一体的综合交际活动。是一种综合运用视，听，说，写，读等知识和技能的语言操作活动。准确，流利是衡量口译优劣的两条基本标准。

开课的目的与任务

本课程的授课对象是商务英语专业学生，属英语类专业技能课。本课程以英汉互为口译为主，培养学生掌握口译的基本理论和专题连续传译的技能，帮助学生掌握口译记忆方法，口头概述，口译笔记，及公众演讲技巧以求学生能较准确，流畅地进行汉英对译。本课程旨在帮助学生掌握与专业相关主题的有关词语、表达方式及句型；让学生更好地了解中国的基本国策及国情，同时也能了解其它国家的历史、 政治、经济、文化等概况。本课程要求学生具有扎实的双语基本功，了解口译活动的基本过程，口译过程中大脑的反应(包括抗疲劳训练)，对笔记的要求，各类句式的处理，各类意外情况的处置，以及基本的社交礼仪(着装,提前到场,文具准备)等。学生通过学习该课程具有良好的口语水平和娴熟的口译技能，通过学习，学生能了解口译基本理论，掌握口译技巧，并运用到不同情景的口译实践当中。可从事一般的生活翻译，陪同翻译，涉外导游以及外事接待，外贸业务洽谈等翻译工作。

课程的重点、难点、手段、方法等有关说明

由于口译课是一门实践性很强而理论性相对不强的课程,是学生在老师指导下,在具有一定翻译技巧的基础上进行翻译活动,对学生的反应速度,知识结构,语言表达,发声,笔记速度和技巧等方面都有极高的要求。它本身的特点表明它不可能囿于单纯的理论解释,而需要更多地将时间花在学生具体的操练和教师实际的纠正上。由于该课程的特点,要求学生在具有一定的翻译理论与实践(笔译)的基础，所以该课程授课过程中将不再简单重复翻译理论和一般笔译技巧，而是侧重于口译技能的培训。

重点：主要涉及两大层次和几种具体译法: 
第一层 词层：英汉词义差异与英词汉译的基本手法和注意事项 
词的翻译应该在笔译课程上学习过。口译中，对词的翻译没有特殊要求。
第二层 句层：从英汉造句手法的对比看英语长句，难句的汉译处理技法，以及汉语句子在汉译英中的处理.涉及各类句式的处理技巧：顺译，倒译，存储，概括，省略，补充，猜测等 。
难点：口译的交际、语用意识培养；旅游景点介绍性口译中所涉及的文化差异意识培养；科普性口译所涉及的科普知识以及相关词汇；商务谈判口译所涉及的商务知识以及相关词汇。

方法：积极采用现代教学模式（多媒体语言教室/或口译专用语音设备），在充分利用电教设备的基础上，应用PowerPoint等计算机手段辅助教学，从口译的基本理论和技巧入手，辅之以大量的、以不同专题为内容的口译实践练习，以期使学生在不同情景的口译的练习中培养和提高口译技能。教学中拟根据口译的实际特点，采取汉英对译的方式。并在进入实践练习阶段后，增加角色扮演、模拟演讲与模拟记者招待会等内容。

二、课程内容及其学时分配. 教学要求

课程内容包括口译基本理论与技巧介绍；口译背景知识介绍；记忆训练；口译笔记方法；数字口译及专题口译实践。专题口译内容涉及旅游业，旅游景点专题，农业，体育，人口，航天航空，经济发展，经济特区，环保，中国传统文化，教育，演讲辞，少数民族，外贸，国际关系，世界贸易组织，金融系统，保险业，科技与新经济，国家的方针政策等领域。

口译课的基本要求: 
1.讲清楚会议现场对口译人员业务素质和心理素质的要求,使学生具备相应的工作能力,同
 时使学生具备灵活处置自身身体状况及工作环境引起的各类意外的能力; 
2.讲解具备超强记忆的必要性,训练学生强化记忆; 
3.讲解笔记的基本技巧,笔记的作用,笔记与强化记忆之间的关系; 
4.讲解并训练各类句式的处理:顺译,倒译,存储,概括,省略,补充,猜测等 
5.讲解各领域语言的特点(特别是法律语言与一般语言在行文上的区别,措辞上的严苛性与
特殊性,句式上的特殊性) 
6.向学生说明,不是每个人都适合做口译,但是每个人都可以学习口译增强个人信心,强
化抗挫折能力是学习口译的必须过程。

教学内容：该课程安排在第4学期，总学时为56学时，每周4个学时。教学具体安排如下：

第1周：口译课程内容简介、教学目的及要求，口译历史简介（4学时）

第2周：短时记忆训练，穿插TOAST（祝酒词）的基本组成规范，如何致欢迎词，指导学生进行祝酒词和欢迎词的英汉互译。（4学时）

第3-4周：笔记训练，教会学生使用基本的笔记符号记录较长的文本，学生每周要记录5000字左右的文本，记笔记会延续到整个一学年的口译教学过程中。（8学时）

第5-6周：综合概括能力训练和笔记能力训练，利用实物展示台展示不同个体的笔记，再利用综合概括能力把笔记还原成原文，训练同学对笔记的识别和还原能力。穿插讲解旅游文本翻译的基本原则与技巧。（8学时）

第7-8周：记忆、综合概括能力和笔记能力的综合训练，训练学生对较长文本（300单词或字左右）的记忆能力。穿插讲解对外宣传翻译资料的翻译原则与技巧。（8学时）

第9周：口试，口试形式包括即兴演讲和模拟现场口译。（4学时）

第10周：讲解饮食文化文本的口译的技巧，包括菜单、菜谱的口译和中国饮食文化的介绍。（4学时）

第11周：VOA、BBC标准英语听力训练。训练学生对新闻英语的听和口译的能力，穿插讲解新闻英语的文体特征和口译技巧。（4学时）

第12周：继续记忆、综合概括能力和笔记能力的综合训练，训练学生对长文本（600-800单词或字左右）的记忆和笔记能力。穿插讲解改革开放主题材料口译的技巧。（4学时）

第13周：数字的口译技巧。穿插讲解口译的一般性英汉转换技巧。（4学时）

第14周：口试，口试形式：模拟现场口译。（4学时）

三、习题与习题课

讲授口译技巧的同时，根据教材和资料做口译实践。

四、实验 无

五、课程设计 无

六、教材及主要参考书

（一）教材： 

《口译教程》 主编：雷天放  上海外语教育出版社

（二） 参考书目：

1、 梅德明.《高级口译教程》（第二版）.上海：上海外语教育出版社，2000.

2、  梅德明.《英汉口译实践》.上海：上海外语教育出版社，1999

3、  梅德明.《英汉口译实践》.上海：上海外语教育出版社，1999

4、  林超伦 Field Interpreting/ 《实战口译》。 Foreign Language Teaching and Research Press/，北京：外语教学与研究出版社。2004年9 月

5、  王燕《二级口译实务》，北京：外文出版社，2005年7月

6、  厦门大学外文系/中英英语合作项目小组，《新编英语口译教程》，上海：上海外语教育出版社， 1999 
7、  国内外中英文报刊, 如 Beijing Review《北京新闻周刊》, China Daily《中国日报》, Times ,《中国日报》,《光明日报》等报刊杂志

8.  《中国政府白皮书》

9.  《政府工作报告》

10.  研讨会录像带，国际国内重大事件电视录像，如历届两会总理记者招待会，外长记者招待会，国家领导人互访等

11.  Internet (因特网):

www.c-span.org   这是美国的一个电视台网站,上面有许多美国领导人大会的SPEECH,或者是美国法庭听证,总统选举辩论等内容.非常适合练习口译使用,其中的题材非常丰富.www.whitehouse.gov    这是美国白宫的官方网站,也是口译学习者的理想去处.www.un.org/webcast     联合国的网播.这里面有各个国家的不同语种的演讲视频,在这里你可以聆听联合国顶尖口译的声音.翻译水平之高令人折服.

http://www.24ky.com/
http://www.kouyi.ys168.com/
http://kouyi.edulife.com.cn/
http://tr.hjenglish.com/page/15000/
http://www.cow.ys168.com/ (口译资料下载)

http://www.fane.cn/ (翻译中国)

http://www.cxstudy.com/（张成熙）

http://www.pass-e.com/（真题纲）

http://www.unsystem.org/interpretation/Language_Sections/Chinese/index.html （联合国日内瓦口译处　中文科）

http://www.edu114.cn/interprets/（华夏学习网）

http://datum.studyget.com/sh/200609/20060917_31896.shtml　（studyget 学网）

http://www.llf535.com/english/　（爱英语）

http://www.tiit.com.cn/（甲申同文）

http://www.joymaple.com/　（枫叶英娱）

七、 考核方式

见考核大纲

附录:

本课程对学生的较高要求：  
一名合格的译员（学员）应具有听、说、读、写、译五项基本技能且都能达到一定的水准。因此，对于英语口译课的学生也应有一定的要求。

 I． 听力能力和水平要求：

　　提高听力水平是其它基本技能发展的关键，也是综合英语交际能力的基础，因此要求学生达到四听懂、两听译。

1. 听懂一般说话者的含意

2. 听懂交际英语会话

3. 听懂一般性讲座

4. 听懂一般广播或电视短篇，如：VOA, BBC, CNN在线, CRI 及CCTV-9等英文节目

5. 听懂和理解英语短句并译成汉语

6. 听懂和理解汉语片段并译成英语

II． 笔译能力和水平要求：

1．  译者不仅具有一定的英文水平，而且对汉语亦应有一定的水平

2．  译者应要求知识渊博，广泛涉猎

III． 口语能力和水平要求：

1. 有复述故事3分钟；即席讲话3分钟；对话3-4分钟的能力。

2. 具有基本口译技能。 
3．能就所熟悉的话题进行交流；能比较流畅和准确地向外宾介绍国内的名胜古迹，我国当前的形势和政策方针；能比较系统深入连贯地发表自己的见解；能就国内外重大问题与外宾进行流利而得体的交流所熟悉的话题进行交流。

4. 考生应具有良好的听译能力。

 



九、学校推荐意见
	（学校公章）

校学术委员会主任：                                     年  月  日


十、省专家组评审意见

	专家组长：（签字）                                        年  月  日


十一、省教育厅审批意见

	（公章）

年 月  日


